0.0.1 For the Welfare of
Many

1. This indeed was said by
the Auspicious One, said by
the Arahant, as heard by me:

2. These three individuals,
O bhikkhus, arising in the
world, arise for the welfare
of many, for the happiness of
many, out of compassion for
the world, for the good, wel-
fare and happiness of devas
and humans. Which three?

3. Here, O bhikkhus, the
Tathagata, the Arahant, the
rightly self-awakened one, ex-
celling in knowledge and con-
duct, well-farer, knower of
worlds, incomparable trainer

of persons to be tamed, teacher

of devas and humans, awak-
ened, auspicious. He teaches
the Dhamma that is auspi-
cious in the beginning, aus-
picious in the middle, aus-
picious in the end, with the

bahujanahitasuttam

vuttam hetam bha-
gavata vuttamara-
hata'ti me sutam:

tayo'me (bhikkhave
1) puggala loke up-
pajjamana uppajjanti
bahujanahitaya ba-
hujanasukhaya loka-
nukampaya atthaya
hitaya sukhaya de-
vamanussanam. ka-
tame tayo?

idha bhikkhave ta-
thagato loke uppaj-
jati araham samma-
sambuddho vijjaca-
ranasampanno Ssu-
gato lokavidu anut-
taro purisadammasa-
rathi sattha devama-
nussanam buddho
bhagava. so dham-
mam deseti adikal-

'bhikkhave’ti potthakesu nadis-

sati[J]



right meaning and phrasing,
making known the life of pu-
rity that is utterly perfect and
pure. This, O bhikkhus, is
the first individual arising

in the world who arises for
the welfare of many, for the
happiness of many, out of
compassion for the world, for
the good, welfare and happi-
ness of devas and humans.

4. Furthermore, O bhikkhus,
there is also that Teacher’s
disciple who is an arahant
with asavas extincted, one
who has lived [the life of
purity], done what must be
done, laid down the burden,
attained the true advantage,
completely extincted the fet-
ters of being, one who is lib-
erated by right final knowl-
edge. He teaches the Dham-
ma that is auspicious in the

yanam majjhekal-
yanam pariyosana-
kalyanam sattham
sabyanjanam kevala-
paripunnam parisud-
dham brahmacari-
yam pakaseti. ayam
bhikkhave pathamo
puggalo loke uppaj-
jamano uppajjati ba-
hujanahitaya bahu-
janasukhaya loka-
nukampaya atthaya
hitaya sukhaya deva-
manussanam.

punacaparam bhik-
khave tasseva sat-
thusavako araham
hoti khinasavo vusi-
tava katakaraniyo
ohitabharo anup-
pattasadattho parik-
khinabhavasamyo-
jano sammadanna vi-
mutto. so dhammam
deseti adikalyanam
majjhekalyanam pa-
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beginning, auspicious in the
middle, auspicious in the end,
with the right meaning and
phrasing, making known the
life of purity that is utterly
perfect and pure. This, O
bhikkhus, is the second indi-
vidual arising in the world
who arises for the welfare of
many, for the happiness of
many, out of compassion for
the world, for the good, wel-
fare and happiness of devas
and humans.

5. Furthermore, O bhikkhus,
there is also that Teacher’s
disciple, a sekha, following
the way, one of much learn-
ing, accomplished in virtue.
He teaches the Dhamma that
is auspicious in the begin-
ning, auspicious in the mid-
dle, auspicious in the end,
with the right meaning and
phrasing, making known the
life of purity that is utterly
perfect and pure. This, O
bhikkhus, is the third indi-

riyosanakalyanam
sattham sabyanja-
nam kevalaparipun-
nam parisuddham
brahmacariyam pa-
kaseti. ayam bhik-
khave dutiyo pug-
galo loke uppajja-
mano uppajjati bahu-
janahitaya bahujana-
sukhaya lokanukam-
paya atthaya hitaya
sukhaya devamanus-
sanam.

puna ca param bhik-
khave tasseva sat-
thusavako sekho
hoti patipado bahus-
suto silavatuppanno.
so'pi dhammam de-
seti adikalyanam
majjhekalyanam pa-
riyosanakalyanam
sattham sabyanja-
nam kevalaparipun-
nam parisuddham
brahmacariyam pa-
kaseti. ayam bhik-
khave tatiyo puggalo



vidual arising in the world
who arises for the welfare of
many, for the happiness of
many, out of compassion for
the world, for the good, wel-
fare and happiness of devas
and humans.

6. This is the meaning of

what the Auspicious One said.

Thus, this was said there:

1. “Indeed the Teacher,
the great sage, is first
in the world,

thenthere is his disciple,
one attained to self-
composure;

then another too is the
sekha, following the
way,

one of great learning,
accomplished in virtue.

2. These three are the
foremost among devas
and humans,

luminaries, they cause
the Dhamma to appear;

loke uppajjamano
uppajjati bahujana-
hitaya bahujanasu-
khaya lokanukam-
paya atthaya hitaya
sukhaya devamanus-
sananti.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam iti vuccati:

1. "sattha hi loke pa-
thamo mahes;i,

tassanvayo savako
bhavitatto;

athaparo patipado'pi
sekho,

bahussuto silavatupa-
panno.

2. ete tayo devama-
nussasettha,
pabhankara dhamma-
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they open the door to the
deathless,

causing to free many peo-
ple from bondage.

3. Those who follow the
path,

well taught by the unsur-
passed caravan leader;

only they will make an
end of suffering in this
world,

those who are vigilant in
the Well-farer’s instruc-
tions.”

7. “This too is the meaning
of what was said by the Aus-
picious One. Thus was heard
by me”.

mudirayanta;
apapuranti amatassa
dvaram,
yoga pamocenti ba-
hujjane te.

3. ye satthavahena
anuttarena,

sudesitam maggama-
nukkamanti;

idheva dukkhassa ka-
ronti antam,

ye appamatta suga-
tassa sasane"ti.

ayampi attho vutto
bhagavata. iti me
sutanti.
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